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DEBRECZEN
POLITIKÁI, TÁRSADALMI és KÖZGAZDÁSZAT! HÍRLAP.

A. debreczeni es vidéki »függetlenségi párt« közlönye.
Megjelen naponkint, péntek és vasárnap kivételével.
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Négy haaáboa pátit sorért 5 kr. 
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nyomdájában, valamint ZIQHM 
MAN H. köxv. irodájában is. 
Név nélkül vagy bérmenteti énül 
beküldött levelek nem vétet­

nek ügyelembe.

Kéziratok vissza nass 
adatnak.

Huszonkét év tanulságai.
Tény az, hogy gróf Andrássy 

Gyula egyike a század legszelleme­
sebb diplomatáinak.

Tény az, hogy a nemes grófnak aktiv 
része volt az 1867-iki kiegyezési mü létre­
hozásában.

Tény az, hogy Deák Ferencz és gróf 
Andrássy Gyula, mikor a kiegyezést léte­
sítették, a közössé tett Monarchia védere- 
jét és az önálló magyar hadsereget illetőleg 
egy véleményen voltak.

Tény az, hogy Andrássy Gyula gróf­
nak azóta alaposan megváltozott a vé­
leménye.

Abban az időben, mikor az osztrákkal 
megalkudtak, Deáknak is és Andrássy 
Gyula grófnak is az volt a véleménye, 
hogy a kiegyezési államaktában foglalt 
kikötések a Monarchia véderejót 
illetőleg nem tekinthetők végle­
ges természetüeknek s a had­
ügynek közössé tétele által nem annyira 
a véderő egységes szervezetét, mint in­
kább a vódelrm közösségét akarták meg­
teremteni.

Akkor még nem látták elérkezett­
nek az időt arra, hogy a közös véderő­
nek egyik fele, mint önálló magyar had­
sereg kifejezetten is meghatároztassék. 
E<t a kérdést akkor egyszerűen elna­
polták.

Sem Deák Ferencz, sem azok, a kik 
hozzájárultak a kiegyezési szerződéshez, 
nem mondottak le kifejezetten a magyar 
nemzetnek ama jogáról, hogy a közös véd­
erő keretébe idő folytán az önálló 
magyar hadsereget beilleszthesse. Fennha­
gyatott — bár hallgatólag — a nemzet­
nek ama joga, hogy alkalmasabb 
időben a közös védelemmel járó köte­
lességeket az osztrák hadseregtől független 
magyar hadsereg által, de azzal közösen 
gyakoroltassa.

Az volt eddig az általános nézet, 
hogy a nemzet e nemű jogai a kiegye­
zési szerződés által nem lettek konfis- 
kálva.

És most, — a kiegyezés után hu­
szonkét esztendő múlva — előáll egyik 
vezértagja a kiegyezést létrehozó politikai 
szövetkezetnek — és egész nyíltan azt 
mondja ki. hogy de bizony alaposan elal-
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Így ssínsss életiből.
Irta: Szalathnay László.

(Folytatás.)

E kis csokrot sokáig hordtam, ez sokáig 
tett boldoggá, mig később darabokra tépve, 
átkozva szórtam azt el.

Mari a szőke leány, egy vagyonos özvegy 
nő egyetlen leánya volt.

Én szerelmes lettem bele.
Nem mondom el, nem untatlak azzal, 

hogyan ősmerkedtem meg véle. Tudhatod, 
hogy egy szerelmes szív előtt nincs akadály.

Mari ábrándos kedélyű gyermek volt.
A színpadról költői eszmékkel birt, —- 

árny oldalait én meg nem ösmertettem vele, 
hatalmas vágya kelt színésznővé lenni, szerel­
mem viszonozta, de imádta bennem a szí­
nészt.

Viszonyunk csakhamar oly erős lett, hogy 
én nem uralkodhatva szivem érzelmén, elmen­
tem anyjához, felfedve előtte valódi nevemet, 
megkértem kezét...

A gőgös anya kóbor komédiásnak nevezve, 
gúnyosan elutasított

Mit szenvedtem ekkor, nem mondha­
tom el.

Elhagytam a várost, — de eljött vélem 
Mari is.

Megszöktünk.
Színész nő lett ő is. Még pedig jó szí­

nésznő, együtt játszottuk a szerelmes szerepe­
ket, — én tanítottam ót, imádtam ... boldog, 
nagyon boldog voltam .,.,

a nemzetnek egy önálló 
létesítéséhez formálható

kudták ők akkor 
magyar hadsereg 
összes jogait.

Más szóval: a kiegyezési szerződés ki­
kötései szerint a magyar nemzetet nem 
illeti meg a jog, hogy önálló magyar had­
sereget állíthasson.

És ezt az állítást ugyanaz a gróf 
Andrássy Gyula teszi 1889-ben, a ki 
1867-ben nyíltan kijelentette, hogy a ma­
gyar nemzetnek önálló hadsereg alkotási 
joga a kiegyezés keretében akkor csak 
alkalomszerünég hiánya miatt nem érvénye­
síttetett, de az sam kifejezetten, sem hall­
gatag fel nem adatott.

És ezt az állítást, búr maga is más 
véleményen volt 1867-ben — azzal akarja 
a hihetőség és komolyság színébe öltöz­
tetni, hogy mAg Deák Ferencznek szin­
tén ismeretes nézeteit is hamis világí­
tásba helyezi, ugyanaz m Deák Ferenciét, 
a ki több ízben nyíltan kijelentette, hogy 
a kiegyezési szerződés keretében alkal­
masabb időben a nemzet szervez­
heti majd az önálló magyar hadsereget.

Érthetetlen és megmagyarázhatatlan 
magatartás az, melyet Andrássy gróf e fon­
tos kérdésben elfoglal.

Mert minden változás, mely 1867 óta 
a hadsereget illetőleg történt, a mellett 
bizonyít, hogy amaz idő, melyben önálló 
magyar hadsereg létesítése szükségessé vá­
lik — nemcsak közeledik, de tényleg 
be is következett.

A közös hadseregnek 1867-iki alaku­
lása — épen a kiegyezési szerződés felté­
telei értelmében is — mindeddig ideig­
lenesnek tekintetett.

A mai közös hadsereg osztrákabb úgy 
rendszerében, — mint szellemében is az 
1867-ikinél. Az önálló magyar hadsereg 
létesítéséből osztrák részről 1867-ben gon­
dolt veszedelmek azóta teljesen iilusoriu- 
sokká váltak, viszont a közös hadsereg 
keretében a magyar nemzetet illető jogok 
és nemzeti követelmények azóta teljesen 
elértéktelenittettek ; s ha valamikor, úgy 
épen huszonkét óv tapasztalatai nyomán 
van oka minden hivatott tényezőnek elér­
kezettnek látni az időt arra, hogy a ki­
egyezési mü keretében a magyar nemzet 
megalkossa az önálló hadsereget.

És épen ezért kell csodálkoznunk gróf 
Andrássy Gyula fellépésén, a ki pénteki

0 nőm lett. Nem kötött ugyan a lelkész 
szava össze bennünket, egymásnak tett eskünk 
volt a kapocs, de megtartottuk a hűséget oly 
híven, mint más férj és nő, talán még híved­
ben : hiszen mi szerettük egymást.

Engem Mari elszöktetése mégis bántott, 
s minden áron ki akartam bökkeni édes anyjá­
val, sőt kész lettem volna lemondani a színé­
szetről is, ha ót nőül adja anyja hozzám. E 
tárgyban Írtam atyámnak is.

Mari anyja nem is válaszolt, a gőgös hó 
elfeledte megbotlott leányát. Atyám pedig egy 
lealázó levelet irt, Marit tévedt nőnek említve, 
de megbocsájtani kész, ha a színészettel s e 
tévedt nővel szakitok.

Dühösen téptem el a levelet, s szakiték 
atyámmal.

Mari mindenütt, mint nőm szerepelt. Azt 
nem tudta senki, hogy bennünket nem törvény, 
csak a szerelem kapcsa tart ősze. Ö szép volt, 
szép a minő szépséget én leírni nem tudok. 
Dús hullámos arany szőke hajfürtjei, mint 
korona fedte a szép főt; nagy kék szemeiből 
a gyermek-leány ártatlan lelke tündöklők ki, 
a sugár alak arányos idomaival minta-képe 
lehetett bármely ihletett szobrásznak.

Szerettem őt napról-napra jobban, nem 
váltunk el egy perezre sem, szerep kiosztá­
sunkat úgy követeltük, hogy a darab meséje 
se válaszszon el.

Boldogságom még nagyobb lett, midőn 
Mari anyának érezé magát.

Nem gondoltuk meg mi lesz e gyermek­
ből? Jövedelmünk bőven elég volt, de szerezni 
semmit nem szereztünk, nem is akartunk, de 
nem is lehetett. — Hiszen színészek vol­
tunk !

Innen kezdődött életem szomorúvá léte. 
Mari szenvedélyes színésznő volt, s mint

beszédével nem csak elszigetelte magát 
minden nemzeti törekvéstől, hanem még a 
kiegyezési szerződés világos kikötéseit is 
hamis színbe öltözteti oly argumentumok­
kal — melyeket sem 1867-ben, sem azóta 
rajta kívül senki, még az osztrák politiku­
sok sem hangoztattak.

Andrássy gróf e fellépésével nemcsak 
a nemzeti ügynek s egy igen fontos ér­
deknek tett rossz szolgálatot, de azokat is 
alaposan kompromittálta, a kikről most 
azt a leleplezést tévé, hogy 1867-ben tény­
leg örökre elalkudtdk az önálló magyar 
hadsereget illető nemzeti jogokat.

= Országgyűlés A főrendiház tegnapi 
rendkívüli népes ülésében vette tárgyalás alá 
a véderötörvényjavaslatot. Fejérváry Géza br. 
honv. min. után az első szónok S z t á r a y 
Antal gróf volt, a ki kijelentette, hogy az 
európai helyzetre való tekintettel általánosság­
ban elfogadja ugyan a törvényjavaslatot, de a 
részletes tárgyalásnál egyes javaslatokkal fog 
fellépni. — Hollán Ernő is hangsúlyozza, 
hogy a második évi szolgálatidő sok esetben 
egyenesen igazsagtalan volna, bár elismeri a 
törvényben foglalt intézkedés jó hatását, de 
éppen ezért reményű, hogy a gyakorlatban a 
törvénynek ezen intézkedése a viszonyoknak 
megfelelóleg fog alkalmaztatni. Elfogadja a 
törvényjavaslatot. Széchenyi Béla gróf a tör­
vényjavaslatot általánosságban elfogadja s úgy 
vélekedik, hogy a jelenlegi, valamint az előbbi 
kormányoknak az róható fel leginkább mulasz­
tásul, hogy e téren nem kísérlettek meg sem­
mit, nem mutathatnak fel legcsekélyebb vív­
mányt sem, pedig az 1867-iki kiegyezés óta 
22 év folyt le. Ezen hosszú idő alatt talán 
csak kínálkozhatott erre alkalom ; hiszen fő- 
kép az 1870. és 71-iki német franczia háború 
után békésnek mutatkozott az idő — és éve­
kig az maradt is. Monarchiánk kivéve a Bosz­
nia és Ilerczegovinai megszállást, melyet nagy 
hadjáratnak nevezni nem lehet, majdnem 23 
évig élvezé a béke áldásait.

Ezen erős kritika után Tisza Kálmán 
miniszterelnök, Zichy Antal és Andrássy 
Gyula gróf szólaltak föl a javaslat mellett, 
úgy szintén Teutsch György szász püspök és 
végül Széchen Antal gróf szintén a javaslat 
mellett. Széchen Antal gróf Andrássy Gyula 
grófnak az egyesült bizottságok ülésén el­
mondott beszédét nem csak államférfim szó­
noklatnak, hanem államférfiul tett­
nek is jelezte; fejtegette ezután, hogy ha 
valamit — mint most a véderőnket — fej­
leszteni akarunk, a régi alapon kell ezt ten­
nünk. Az általános vitát ma folytatja a 
főrendiház.

” Natália királynéról azt je!entí a „Ti­
mes“ tudósítója, hogy májusban tér vissza 
Szerbiába, miután Mihály metropolita, ki hús-

színésznő ki volt téve a világ esábjainak, szép­
sége előtt tömjéneztek, s lassanként ó is 
tudta azt nagyon, s midőn gyermekünk meg­
született — bár szerette azt, de nem úgy, 
mint anya, mert dajkát kellett mellé tarta­
nunk, mint monda, a szoptatás szépségének 
ártana, s egy színésznő ha nem szép, lejárt 
napja.

Most volt a legelső összeszólalkodásunk.
Szemére vetettem, hogy ő nem a mű­

vészetnek él — de szépsége által akar 
hatni.

Daczos volt, s ekkor nehány nap feszült 
viszony volt köztünk.

Szerencsére jó dajkát kaptunk a ki sze­
rette gyermekemet, s midőn elvált tőle, sírva 
csókolta a kisdedet.

Mari ezután nem sokat törődött a kicsi­
vel, cseléd kezén nőtt az.

Lassanként észrevettem, hogy Mari egé­
szen megváltozott, nem tanulta szerepét, nem 
érezte azt, a mit alakított, de minden idejét 
az öltözékre fordította, hiú lett.

Hogy szive meghidegült volna irántam, 
még eddig nem vettem észre, s bíztam is 
benne.

M—n voltunk, Marit is körül rajongták 
a helybeli és vidéki gavalléroknak csúfolt er­
kölcs taposó uracsok. Ű ezeket mindeddig hi­
degen utasitá el, de itt már hosszasabban tár­
salgóit, mint én szerettem volna. Nem szól­
tam. Tudtam, hogy a színésznő nem zárhatja 
el magát a közönségtől, mert ha ezt teszi, el­
tűnik, elmosódik, meghal még élétében. De 
én bíztam benne, sót mosolyogtam az uracsok 
küzdelmét.

(Folyt, köv.)

vétkor foglalja el ismét hivatalát, meg­
semmisítette a válóperben ho­
zott ítéletet. így tervezik legalább a 
dolgot Garasanin és barátai. A királyné rö­
vid ideig szándékozik Belgrádban tartózkodni 
s onnan fiával, Sándor királyijai két hó­
napra valamely fürdőhelyre megy. Belgrádban 
azt hiszik, hogy az események kérlelhetetlen 
egymásutánja arra fogja bírni Riszticset, hogy 
a királynéval már előzetesen külön meg­
állapodásra lépjen, nehogy annak vissza­
térése megingassa a regensség állását.

= A Boulanger-ügyet a szenátus most 
tárgyalja Határozottan dementálják, mintha 
bármi lépéseket tettek volna Boulanger 
kiadatása iránt. Ellenben a kormány lapjai, 
a boulangista sajtó minden tagadása daczára 
is fentartják azt a hirt, hogy Boulanger Vik­
tor Napóleon herczeggel egy brüsszeli ven­
déglőben találkozott.

— Belföldi hírek. Pestmegye 
negyedéves közgyűlésén tárgyalta Hajdúvár­
megyének a védtörvény sérelmes szakaszai 
tárgyában tet‘ átiratát. Árad város és Hajdú- 
vármegye körleveleiket még a múlt év vé­
gén szétküldték s Pestmegye megvárta a 
véderőjavaslat tárgyalásának legutolsó mozza­
natát s közvetlenül a főrendiház tárgyalása 
előtt tűzte napirendre. Mindamellett a tör­
vényhatósági bizottság, melynek tagjai szo­
katlan nagy számmal jelentek meg a köz­
gyűlésen, nem siklott át egyszerű tudomás 
vétellel, hanem Gullner Gyula indítványára 
kimondotta, hogy károsnak tartja a 25-ik §. 
intézkedéseit nemzetiségünkre, nyel­
vünkre s kultúránkra s sajná­
lattal veszi tudomásul a kör­
levelet, mivel ennek érdemé­
ben már lépést nem tehet. — 
Aképv. ház közokt. ügyi bizottsága el­
határozta, hogy a nemzeti _ színház és ope­
rának a kultuszminisztérium alá helyezése 
iránti óhaját a házhoz intézendő jelentésben 
fogja kifejezni. — Az orsz. függet­
lenségi es 48-as párt tárgyalta s “elfo­
gadta a képviselőház szerdai ülésére kitűzött 
javaslatokat. A Rohonczy - Schamorzsil ügyet a 
párt nyílt kérdésnek hagyta. — Uj fő­
ispán. a király gf. Csáky Gyulát nevezte 
ki Szepesvármegye főispánjává. — Rej­
télyes eset. Dr. Vass Pál, Szeged vá­
rosának tehetséges fiatal főjegyzője a Tisza 
hullámaiban lelte halálát. A hír valónak bi­
zonyult. Az egyik verzió szerint a főjegyző 
véletlenül bukott a Tiszába, a másik hír az, 
hogy a fiatal ember önmaga kereste halálát. 
Ez utóbbi verziót megbizhatóbbnak tartják. 
Holttestét a tápéi határban fogták ki a Ti­
szából és Szegedre szállították. A tett előzmé­
nyeiről ezideig csak annyit tudnak, hogy a 
főjegyző reggel 6 órakor feltűnően izgatott 
kedélyállapotban távozott lakásáról. — Tettét 
vaiószinüleg 7 óra tájban reggel követhette el.

» raamaaaaamaL

A vár története.
Gróf Zichy Gézának a „Debreczen“ 

számára írott közleményeivel már több ízben 
találkoztak lapunk olvasói. Ezúttal e kiváló 
munkatársunknak, jövő szombaton, va­
sárnap és hétfőn előadandó nagy mü­
vét a szöveg teljes közlésével mutatjuk be, 
ezáltal elősegitai óhajtván a szép alkotás él­
vezetét. Föltévén, hogy a mü egyes részei, a 
zene nélkül is értékes szavalmánvt fognak ké­
pezni, annak egyes fejezeteihez nem bírálatot, 
hanem ezúttal csak is szavalástani 
j egyzeteket fűztünk, mint azt ugyané 
sorok irója „Babérok“ ez. anthologiájának tan­
könyvvel ellátott 1. kiadásában gyakorolta.

Az arabs szám-jegyek a jegyzettek ellá­
tott sort s az annak megfelelő jegyzetet jelö­
lik. A szöveget használhatja az olvasó a szín­
házi előadások alkalmával is.

Bőven tárgyaljuk szavalattanú 
szempontból és egyúttal meg is ösmertetjük 
,A vár történetéinek librettóját. E sorok 
irója tartozott ám azzal, hogy a gróf Zichy 
Géza nagy conceptiójával bővebben foglalkoz­
zék, a mennyiben a nemes gróf első verses 
kísérleteit azzal a szigorral bírálta, a mely 
nálunk már szokásos a magasabb társadalmi 
állású egyénekkel szemben’, mivel azok nem 
mindenkor nagyjai, zászlósai egyszersmind a 
szellem országának is.

Gróf Zichy Géza azonban azóta a maga 
áldott félkezével egy milliót muzsikált össze
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jdtákony czélokra s maradandó becsű zenei és 
költői müveket alkotott. Illő, hogy a megfelelő 
tisztelet-adóval lépjen mindenki e szivben 
és szellemben egyaránt kiváló mágnás tisz­
telőinek sorába.

Az előszó igy kezdődik :
Büszkén állott a sziklavár, 1.
Tört oszlop, törmelék ma már 
Züllött, régi dolgok során 
Elmerengek szikla ormán .. •
A múltnak árnyát lengetem,
Sorsát kőből betüzgetem.
Kődéből a régen múltnak 
Lelkem előtt elvonulnak 
Deli szüzek, súdár hölgyek, 3.
Vas-lovagok (ember-tölgyek),
S alig-hogy szemembe néznek,
Dalom szárnyán — elenyésznek .
(A mű emlékezésekből, titokzatos 

davilágból van egybeszóve, a melyek a mú­
landóság eszméjével fűződtek együvé. 
Természetes tehát, hogy a szavalat alapszíne 
is sötétes, elmélázó, a melynek csak itt-ott 
van változása a költemény egy egy humoro­
sabb nyugpontjával. Az előszón — mint 
egv-egy zenemű előtt a főbb motívumokat ma­
gába foglaló nyitányon ama borongó alaphang 
uralkodik. 1. Nyugodt, csöndes előadás. 2. A 
tőrt oszlop, törmelék szónál s a követ­
kező soron már a múlás feletti bánat szl°e 
borong. 3. Itt s a következő sorban az elő­
adás gyorsabb, élénkebb lesz ; a szavaló érez 
teti velünk, hogy a szép látomány most folyik 
le előtte. 4. Annál hatásosabb ellentét az utol­
só sor hirtelen elkomoruló, csüggeteg hangja, 
mely az utolsó szóban elhalkul és elhal.)

I. A vár alapítója.
Törd a szirtet, vájd a sziklát. 
Embervér tapassza bástyád, 1.
Vess a föllegekre zárt.

Legyen falad szerkezetje,
Melyen ellen nyakát szegje,
Mint a gyémánt — oly szilárd!

Ég te, késő maradékom,
Ne kesergj az omladékon !
Mint sas, szülj sas-nemzedéket,
S e vár legyen sziklafészked!

(Ez a vár alapítójának önhitt dicsekvése.
A változott trochaeikus rhytmus is kedvez az 
örömittas, diadalmaskodó hangnak. Culminál 
az előadás az ,E m b e r v é r“ szó erős nyo- 
matékában, a hol éreznünk kell a szavaló el- 
borzadását. E szóban külömben is nagy mű­
velődés-történeti kincs rejlik.)

II. A fehér asszony,
A fehér aoszony megjelent,
Óh ! jaj nekünk 1 ez bajt jelent! 1.
A hold-sugárban ott lebeg: 2 
Merev karok, csukott szemek !
Aszott, halotti arcza van,
Jár légi nyommal, zajtalan ...
Óh ! csak úrnőnk, ne lepje meg, 3.
Mert kis fia nehéz beteg !
De nézd, küszöbre lépe már,
S a kis beteg lelkére vár!

(Egyik legszebb, legérdekesebb részlete 
a költeménynek. A fehér asszony mys- 
tikuma ősmeretes. 1. A háznép s a cselédség 
naiv ijedelmét festi. 2. Itt s a kővetkező há­
rom sorban a rémület hangja. 3. Szánalom, 
részvét, mely a két utolsó sorban akár elfoj­
tott sírásban is törhet ki.)

111. Az apród.
Az úrnő bájos szép vala,
Az apród fiatal ;
Szeme beszél, 1.
Szive remél,
Ajkán szerelmi dal.

Pedig nem tnd se hallani,
Se szólni — egy igét... 2.
Gondolni sem, 3.
Mily szerelem 
Epeszti hő szivét!

A férj kegyetlen, agg vadász,
Vérző, mogorva, orv . ..
Győngédek ők,
A szeretők,
És ajk — ajakra forr 1

Egy csókban vágyuk egyre gyűl... 4. 
— Sirasad e gyermeket!
Látva e nőt,
Forrás előtt 
Éh-szomja ölte meg !

(Az apród s a vár úrnőjének szerelme oly 
tiszta volt, hogy — mint az egyszeri bohó 
ember — az apród éhen, sőt szomjan halt 
meg — a forrás előtt 1 Ez a kis románcz alap­
eszméje, melyet — a kifejezések tőmöttsége 
miatt helyes hangsúlyozással kell kipótolni kivált 
az utolsó szakban. A jó hangsúlyozásnak kell 
érthetővé tenni ezeket a helyeket is: 2. „Egy 
igét*, mely azt jelenti, hogy „még csak egy 
igét sem 1* 3. Itt a hangsúly ennyit fejezzen 
ki: „Elgondolni sem képes.* 4. Az egyre 
itt nem azt jelenti, hogy egy valamire, 
hanem azt, hogy folyvást, fokozottan. A 
szavaló az apródról rokonszenves, szeretettel­
jes hangon beszél, néhol, p. o. a második 
szakban, csaknem enyelegve. A negyedik szak­
ban a férj is, a szeretők is jellemezve van­
nak ; kedves ellentét hatásával lesz a férjet 
(as ősmereretes mogorva vadász-typust) 
jellemző első két sor komor, rideg hangja után 
F*|tön gyengéddé és meleggé váló. három sor

— Az utolsó strófa ilyen forma értelemben 
szavalandó : És minél inkább csókolódnak, an­
nál szerelmesebbek. Szegény fiú! bi­
zony nagy bolond volt, hogy-
forrás előtt kellett — szomjan 
meghalnia!)

IV. A szürke manó.
Folyosókon, termen végig,
Ni — a szürke manó baktat!
Jó és gonosz álmot idéz,
Dajkát riaszt, babát altat

Kép keretén himbálódzik,
Rikkant, nyikkant kályhabúbon,
Apród találkáját honija,
Lányra ijjeszt sötét úton.

A kik űzik, jaj azoknak !
Száz manónak körmét érzik ;
Harap, rug a kis manócska,
Bukfenczet vet — s elenyészik !

(A mű legkedvesebb részlete. A játszi 
humor, a kedves naivság valóságos kabinet- 
darabja. A szavaló leginkább beletalálja magát 
az egésznek hol ingerkedó, hol. naivul elcso­
dálkozó hangjába, ha egy kis gyermeket kép­
zel maga elé s annak mutogatja meg („Ni : ) 
s mesél a kis gnómról. Az utolsó két sort 
— a szürke manó gyors eltűnésével — a 
szavaiénak formaliter el kell játszania.)

V. Keresztes vitézek.
Szent sir, légy gyámolunk !
Hol Jézusunknak teste volt,
Miénk legyen e síribolt,
Hadd folylyon vérünk e helyen !
Isten akarta, úgy legyen.
Szent sír, légy gyámolunk !

„Hú, drága nő, Isten veled 1* 1- 
„Elhagynád ifjú hitvesed ?“ 2.
„Az ének hangja meghatott!“ 3.
„Tölts nálam még csak egy napot!“ 4. 
„Egy órát sem ! Gyáva legyek ?“ 5. 
„Ha ott vészéi, én mit tegyek ?“ 6. 
„Az égből esdj áldást, vigaszt !“ 7. 
„Egy szivem van, megtörted azt 1“ 8. 
Szent sír, légy gyámolunk ! 9.

(Igen szép berendezésű részlet, mert elől 
a szent sír megvételére készülő hadak zsoltá­
rát halljuk, utána a magát felajánló keresztes 
vitéz megkapó válását nejétől. Ez valódi drá­
ma, egvnehány sorban. Ehhez képest az első 
szak hangja — a nélkül, hogy énekszerüvé 
válna — bizonyos vontatott tempójú, egyhangú, 
de emelkedett előadással érteti meg velünk, 
hogy itt a középkor legfanatikusabb serege, 
egész nagy sereg énekli el lelkének legben­
sőbb hitét. Azután következik a férj s a nő 
versengése. 1. Fájdalmas, de határozott hang. 
2. A nó szomorú, de még nem reménytelen 
kérése. 3. A férj itt kissététovázni látszik. 4. 
A nó esdeklése már kétségbeesettebb,lázasabb. 
5, A férj visszanyeri önuralmát. Határozott, 
nyers felelet, ti. Sírásra, felzokogásra emlé­
keztető hang. A nó kétségbeesett, átokszerü 
végszava (8) után a zsolozsma egyhangú, von­
tatott szava (9), úgy, mint elől.)

I'. Az apácza

Tízszer visszatért a fecske,
Csak ő nem jön — óh egek 1 
Zárda, nyílj meg tört szivemnek,
Ott sírom ki lelkemet!

Jézusom sebzett szivének 
Szentelem fel magamat;
Ő, a tört szivek reménye, 
Szenvedőknek nyugtot ad !

Kis fiam, te drága gyermek,
Apád mása, képe te,
Erős legyen országiásod 
S becsület az ereje !

Védd az embert s ősi fészked,
Isten érte megfizet 
És védd mindenekfelett a 
Szegény, gyönge nőszivet!

(Egészen a középkor eszmekőréból kiha­
sított darab. A férjét hiába váró s zárdába 
vonuló hitves bús panasza, ön-felajánlása a 
Jézushoz. A fájdalmas hang büszkévé, szilár­
dabbá válik ott, a hol kis fiának ad tanácso­
kat, a ki „apja mása, képe* s ót kivált a kö­
zépkor leebecsesebb lovagiasságának gyakor 
latára, a nő-védelemre buzdítja)

VII. Hunrajzás.
Zúg hunraj előre, mint sáska repül,
Felvillan aczélja, kézijja feszül. ..
Rút, ördögi, törpe ... nyomába halál,
Zúz, tör viharárja, mit útba talál.
(A négy kis szakban van elég festeni, 

színezni való s az itt dactylikus rohanásba 
csapó rhytmus is elég jellemzetes. A részlet 
java feladatát itt azonban nem a szavaló, ha 
nem a zenész végezi.)

VUI. A dalnok,
0 is e vérből származott,*)

A daliás vitéz,
Lanttal s aczéllal egyaránt 

Csatázni, győzni kész.

Ki ellensége volt ma, —• már 
Holnap megkedvelé,

Szivében volt a szép levél,
Mit isten írt belé.

Az ég küldötte földre ót 
A jóknak pajzsául :

Jót tett, szeretett, szenvedett 
Hűn, lankadatlanúl.

Oh szerelem, oh szenvedés,
Ti szívbe irt talány . ..

Csak, — kit vérig kínoztatok —
Az fejthet meg — talán !

Dicső, magasztos hivatás:
Más kínját hordani,

S a szenvedők panasz szavát 
Égnek elmondani !

Dicső, magasztos hivatás :
Legyőzni önmagát, . . .

S önszenvedéssel irtani 
Más emberek baját!

És küldetésed boldogít,
Ha szól legszebb dalod

S az ég s a főid üdvözletét —
Pirulva fogadod!

(Szép, rokonszenves rajza a költőnek : 
megkapó és vonzó, kivált a befejező sorokban. 
A szavalás hangja is át van hatva a rokon- 
szenv, a gyöngédség meleg érzelmétől. A sza­
valásnak különösebb nehézségei nincsenek.)

IX. A stllb.

Nem hitték a jó öregek,
Mondák — mesebeszéd ! I.
Az ifjú mégis látta őt 2.
S bűbájos termetét. 3.

Tizgyöngy palást redői közt 4.
Tündéri íányalak, 5.
Hótagjain a hold ezüst 6.
Súgári látszanak.

Habkönnyű teste kéjre gyújt, 7.
S hab közt az ifjú már 1 
A hableányt ölelni fut 8.
S halál ölébe száll . . .

(A sell ő-mvthosz régi motívuma a 
költészetnek s e költeményben is az áldozatul 
esett ifjú halálába megy ki. 1. Az első két sor 
naiv. A „mesebeszéd“ szóban utánozni kell 
hitetlen öregek beszédét. 2. Titokteljes, a ka­
tasztrófára előkészítő hang. 3—G. A „bűbájos, 
vizgyöngy-palást,“ „tündéri,“ „hótagjain“ szók 

érzékies színezetével pótolandó a szövegben 
hiányzó megfelelő festés. 7. Élénken, a „hab­
könnyű“ szót is úgy, mint az előbbieket. 8. 
Szomorú, csöndes menetű befejezés.)

X A
Hajnal előtt 
Vadászmise 
Aztán lenyugszik 
Úgy várja hajnal

papja.

három óra. 
parancsszóra.

a barát, 
bíborát.

A mint ébred, rétre ballag,
Gyógyírt halál bármi bajnak,
Istenfát, ezerjó-füvet,
Gyógyít gyomort, szemet, fület.

Lassan, bölcsen költ ebédet,
Pinczében szív nedüs léget,
S a czellában mit csináljon ?
Fest a szent inicziálon !

Lovagoknak pártját fogva,
Test lélekben gyarapodna 
Él és meghal . .. Igazán 
„Ad maiorem glóriám !*
(A szavaiénak itt tág tere nyílik alakí­

tásra. Nyugalmas emésztésű, telt szerzetes-ala­
kot mutat be, a tréfás jellemzés hangján A 
tréfa legerősebben csillan fel a két befejező 
sorban, a melynek gyors elmondását jelzi a 
rhytmus kurtábbra, sebesebbre való átválto­
zása is)

XI. A rabló lovag.

Csak rajta, legények !
Ránk nagy munka vár,
Rabunk lesz a várur 
És tanyánk a vár !

Csillogó aranytól 
Vén odva ürül,
Szín arany borától 
Majd kedvünk derül.

Mint méhek a kasban,
Nyüzsg ott, mind a hány,
Nem lesz szerelemben,
Nem csókban hiány !

Csak rajta, legények !
Pusztuljon a rab,
Ha bátran csatázunk,
Miénk ez a nap !

(Nyers, érdes hang ; a vad fiezkót jel­
lemző előadás. A társak (felvillanyozó bizta­
tása mindvégig s igy különösebb változásai 
közben nincsenek.)

XII. Az utolsó várur.

Leomlott, összedőlt a drága palota ! 1,
Tört oszlopok fölött ásít boltozata,
Apáim ős fészke gyász-rom csupán !

De az én lelkemnek e rom is drága hely: 2. 
Itt ápolt, itt nevelt jó anyám csókja fel,
Itt ütött lovaggá vitéz atyám 1

A ki erős kézzel e várt építetted, 3.
Nagy ősöm: tekints rám, nézd, véred mivé lett, 
S az Istea kegyelmét kérd le reám! 4,

Kiűzve, szegényen járok rőgútakon, 5.
De mig e kar és kard ép lesz, megmutatom 6.
Az uj kor hajnalát homlokomon ! 7.

Kiűzve, szegényen új ösvényt keresek, 8. 
Dolgozni akarok s szenvedn" véletek, 
Napszámos lettem, de gazdámé honi

(Elégikus menetű, meghatott hangú epilog.
1. Fájdalmasan, fájdalomtól elfojtott hangon. 2. 
Ugyané meghatottsággal, ám az emlékek már 
rohamosabban torlódnak s igy az előadás is 
élénkebb, a hang pedig emelkedettebb. 3. Er- 
nelt hangú, átlelkesült aposztrofálás. 4. Benső- 
séggel, ihlettel. 5. Sok fájdalom a „k i ü z ve“ 
..szegényen“ szókban. 6. Az előadás ön­
érzetes, lelkesen, sok erővel. 7. Az „uj kor 
hajnalát“ szókban magasztos emelkedés. 8. A 
kiűzve“, „szegényen“ szókban itt már nem 

fájda lom van ; inkább büszkeség. — Az egész 
strófa a hazafias szólamok lelkesedésével ér 
véget.)

Miután a szavalat legalkalmasabb élő­
képek kíséretéül, a szavaiénak aligha van 
egyéb taglejtése, mint időnként, meg­
felelő kézmozdulattal mutatni a mellette le­
folyó cselekményre, a mely kézmozdulat az 
illető kép hangulata, vagy illető mozzanata 
szerint csak egyszerűen rámutató, vagy tiltó, 
fenyegető, csodálatot kifejező, kicsinyítő (mint 

o. a gnom-részletben) homlokhoz, vagy a 
szem fölé emelve félelmet jelentő (p. o. a fe­
hér asszonynál), távozást mutató (keresztes­
hadak) és más egyébféle. Az is elfogadható 
felfogás, ha a szavaló éppen nem alkalmaz 
taglejtést s mozdulatlanul állva meg, csakis 
a hangjával jelzi az értelmet.

Közli : Gáspár Imre.

HELYI HIrVk"
Móricz József a börtönben.

(A debrecieni apagyilkos megfigyeiésa.)
Hogy hogy nem, ide nem tartozik : az I. 

honvéd-kerületeti fogházban voltam elszál­
lásolva.

E fogháznak legnevezetesebb vendége 
Móricz, ki édesatyját előre megfontolt szán­
dékkal lelőtte. Már maga az apagyilkosság oly 
bűn, melyet a legrégibb időkben is a legszi­
gorúbban büntettek. Irtózat még csak elgon­
dolni is, hogy valaki azt, ki neki életet 
adott, őt felnevelte, „fiamnak“ nevezte, meg­
gyilkolja !

Nem csoda tehát, hogy bizonyos irtózat 
fogott el, ha arra goodoltam, hogy egy ilyen 
szörnyeteggel egy fedel alatt vagyok. S mégis 
az embernek veleszületett tulajdonsága, a kí­
váncsiság, folyton arra ösztönzött, hogy ez 
embert szemtől-szembe láthassam, banyát hall­
hassam !

Képzeletemben már láttam magam előtt 
az alakot: egy állatias kinézésű, a börtön le­
vegőjétől szápadt, daczos gonosztevőt, ki meg­
döbbent kegyetlenséggel állt önmaga bírái 
elé e szókkal: „én megöltem apámat . . .!“ 
Először csak kérdezősködtem felőle a börtön- 
őröktől s a többi raboktól, hogy mit csinál ez 
a szörnyeteg ? A felelet majdnem mindig 
ugyanez volt:

— A szegény Móricz ! — Hogy mit csi­
nál,? Hát várja a sorsát. Szegény ! Nem sze­
retnék a bőrében lenni

Ezek elfásult emberek, kik annyira hoz­
zászoktak a gonoszsággal szembe nézni, hogy 
őket semmi sem lepi már meg. így gondolkoz­
tam és vártam.

Végre éppen sétaidejük volt a raboknak, 
egyik mellettem álló figyelmeztetett :

— Ott van Móricz !
Megdöbbenve néztem a jelzett alakra. 

Egy csinos, vállas honvédszakaszvezető, nyílt 
magyaros arczczal, szép szőke bajuszszal: — 
ez az apagyilkos.

Első pillanatra rokonszenvesnek, a máso­
dik perezben már sajnálatra méltónak találtam 
Később kerestem az alkalmat vele szólani. Csen­
desen, nyugodtan beszélt mindig. Már az első 
beszélgetésünk alkalmával észrevettem, hogy 
értelmes s bizonyos műveltséggel bíró emberrel 
van dolgom. Elbeszélte élete történetét. El­
mondta, hogy atyja erőszakos durva ember 
volt, ki őt és anyját gyakran megverte, sőt 
megöléssel fenyegetette, egy Ízben pedig vasvil­
lával akarta őt leszúrni, de megakadályoztak. 
Elmondta, mikép érlelődött meg a szörnyű 
gondolat benne, hogy atyját megölje. Látta nő­
vérét atyja bánásmódja miatt búskomorságba 
esni és hervadni s látta, hogy anyja mennyit 
szenved és ekkor az a gondolata támadt, bogy 
hivatva van a bajon segíteni s elkövette ször­
nyű tettét. ,

A szerencsétlen ember teljes tudatában 
van bűnének, de neki meggyőződése most is, 
hogy csak .kötelességét“ teljesítette. Lelki­
furdalást nem érez s nyugodtan várja íté­
letét.

— Tudom — igy szólt egy Ízben, — hogy 
biráim szigorúan el fognak ítélni, de mint em­
berek, csak sajnálni fognak.

Halálos Ítéletre sohasem gondolt s mikor 
megkérdeztem, hogy milyen büntetésre van ke 
szülve, azt mondta, hogy legalább öt esztendei 
börtönt fog kapni

— Még lehet én belőlem becsületes em­
ber — igy szólt egy alkalommal, jövőjéről be­
szélvén, — ha kikerülök a börtönből. Idehaza 
ugyan nem mernék az emberek szeme elé ke­
rülni, de majd elmegyek külföldre, legjobban 
szeretnék Afrikába menni. Sok útleírást olvas­
tam és tudom, hogy ott az erős, jó katonát 
megbecsülik az angolok.

És mindezt nyugodtan, igazi meggyőző­
dés hangján mondta. Szívesen elbeszélge­
tett, de nem kereste az alkalmat a beszél­
getésre.
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A legrendesebb rab az egész fogházban ; 
soha nines panasz ellene, ő sem panaszkodik. 
Csak mikor kihallgatásról jött vissza, mely el­
tartott néha egész délelőtt, volt változás rajta. 
Olyankor szemei fátyolozottak voltak, ő maga 
komor és szótlan s rendesen a „vértódulások- 
ról,“ fejfájásról panaszkodott.

Közös foghelyen tartották úgy, mint a 
többi vizsgálati foglyokat s csupán abban tettek 
különbséget vele szemben, hogy, mikor kihall­
gatásra kisérték, mindig két fegyveres őrt ren­
deltek melléje. A többit csak egy őr kisérte. 
Bilincseket a katonaságnál nem szoktak a vizs­
gálati foglyokra rakni.

S most én is azt mondom, amit nekem 
mondtak kérdéseimre „szegény Móricz!“

Ő nagy bűnt, a legnagyobb bűnt követte 
el — s büntetését megérdemli, de megérdemli 
szánalmunkat is, ha meggondoljuk, hogy e bűn 
elkövetésének enyhítő körülményei is vannak 
Saját öröklött erőszakos természete, a rossz 
nevelés, melyben részesült, a rossz példa, mit 
atyjától látott auyja és húga iránti szeretete, 
az eltűrt méltatlanságok atyja részéről, a val­
lásos érzetnek teljes hiánya, bár nem menti, de 
valamennyire iehaiább érthetővé teszi tettét, 
melynek indító okát ő maga ezen őrült, isten 
káromló szavaiban adta tudtomra nekem s bi 
zonjára bírálnak is:

Nekem kötelességem volt atyá­
mat megölni!

Ez a körülmény, ez az őrültség valószínű­
leg biztosította a számára a kegyelmet, mely 
őt az apagyilkosok egyetlen méltó büntetésé­
től : a bitófától, megmenti.

A „B—t “-bői. Sít. A.

* Király: tábla Debreczenben. A „Sze­
gedi Híradó“ ez. kormánypárti közlöny azt 
újságolja, hogy a királyi táblák deczentralizá- 
cziója már az őszi ülésszak folyamán meg fog 
történni, s a kir táblák közül egyet Szeged 
is fog kapni. Miután Debreczen városa — a 
körül-tekintő bölcsek vezetése alatt — már 
evek óta hűséges mameluk maga-tartást tanú­
sít, elanayira, hogy még a véderő-javaslat 55. 
szakasza ellen se mert tiltakozni : most már 
remélhető (?), hogy jutalmul Debreczen is kap 
királyi táblát, melynek elnyeréséért tudvale­
vőleg sok habozó lelkiismeretet elaltattak.

* Sírok megfosztása a virágdísztől. A 
következő sorokat vettük : A szent-annai róm. 
kath. temetőben, amily mértékben elóhalad a 
szép rendezés, tisztántartás és a sírok kegye- 
letes gondozása, ugyanoly mértekben növek­
szik a sírokra ültetett virágok­
nak idegen, kegyeletien kezek 
által való letépése, elorzása. Ugy- 
annyira, hogy a nagyterjedelmü sirkertben a 
sirásás és virággondozás dolgaival elhalmozott 
sirásó és temetóőr, minden gondos ébersége 
mellett is képtelen az ott hívatlanul mászkáló, 
vásott gyermekektől a sirok virágait megőriz­
ni ; annál inkább, mert nálunk még nem al­
kalmaztató az ilyen vandal kihágások elkö­
vetői ellen a kellő szigor. Minthogy pedig köz­
tapasztalás szerint leginkább az irni-olvasni 
tudó elkényeztetett, úgynevezett úri gyerme­
kek követik el ezeket a kihágásokat, jó volna 
úgy, mint Swájczban és Délnémetországban 
szokás, az intőtáblákat alkalmazni, s 
egyúttal a fenyítés, illetve a büntetés fokát 

is ráimi a táblákra. A nevezett országokban, 
a mi pénzünk szerint 5—50 írtig terjedd 
pénzbírság, nem fizetés esetén 1—5 hóig ter­
jedő fogság van kiróva az ilyen kegyelet el­
leni merénylet elkövetőire. F. hó 7-én már 
harmadizben volt alkalma ezen sorok beküldő­
jének meggyőződni, hogy a műveletlen sze­
gény nép gyermekei éppen nem mernek az 
ilyen kihágásokban részt venni. A fenyítés 
nem mindig használ s igy a teiuetőörnek kell, 
hogy szigorúbb zálogolási jog és íöljelectési 
kötelesség legyen adva.

Egy szemtanú.
* Polgári failletmény. A már egyszer kö­

zétett kihirdetés folytán figyelmeztetnek a pol­
gári failletményre jogosult házbirtokosok, hogy 
kiváltott failletményüket f. hó 15-ig szállitas­
sák el a faraktárból, mert azontúl azok nem 
fognak kiadatni.

* Színház. Tegnap harmadszor, kis kö­
zönség előtt adták „Clemenceau‘-t. Semmi uj 
megjegyzésünk nincsen előadásáról. — Nápelő- 
üdás. E héten — vagy is holnap — ismét lesz 
népelóadás ; tetemesen leszállított helyárakkal 
„Stern Izsák“ kerül színre, Rónaszékivel a 
czimszerepben. Minthogy azonban gr. Zichy 
Géza nagy zenei müve, az „Egy vár történe­
te“ előadásának nagymérvű előkészületei miatt 
pénteken, a mikor jelmezes főpróba tartatik, 
nem tartható előadás, a népelóadás ezen a 
héten kivételesen csütörtökre téte­
tik át.

* Elvtársainkhoz. Figyelmeztetjük elv­
társainkat, hogy állami adójukat f. hó 15-ig 
fizessék be, nehogy választói joguktól — mely­
re esetleg szükség lehet — elessenek.

* A debr. orvos gyógyszerész egylet 
f hó 13-án d. u. 5 órakor saját helyiségében 
havi ülést tart, melyre az egylet helybeli és 
vidéki tagjai tisztelettel meghivatnak. Az ülés 
főbb tárgyai: 1. Elnöki bejelentések. 2. Uj 
tagok felvétele. 3. Egy betegbemutatás, Dr. 
Kentzler által. 4. Felolvasás a hideg víz-gyógy­
módról, ugyanattól stb. Debreczen, 1889. ápr. 8. 
Dr. Varga Géza, egyl. elnök.

* „A vadak“. Éjfélkor végig szaladt az 
utezákon, s egyenesen rohant a rendőrségre, 
s megzörgette erősen a kilincset a szegény 
asszony : „Eresszenek be, megölnek, hamar 
bocsássanak be.“ Bevánszorgott a vézna, — 
rücskös fiatal asszony. Majd megvette az isten

hidege. Sokkal fiatalabb, mint az arcza. Az 
arcza van 50 éves, ő pedig — úgy mond — 
csak 30 esztendős. Hogy „mit akar“ ? Kérte 
a rendőrbiztost, akit fölvertek, engedje meg, 
mert B. Ferencz, a férje késsel üldözte ki 
az éjszakába. A gonosz ember már régóta ül 
dözi. Több verést kap tőle, — mint enni. Az 
éjjel részegen ment haza s a késsel rátört. 
Az ablakon menekült, mire a vad ember 
utána dobta a kést. Kevés hija volt, hogy az 
éles kés a hátába nem fúródott. Az üldözött 
asszonynak, menedékhelyet adtak reggelig a 
rendőr-laktanyában Ma reggel bekísérték a 
vérengző embert. Miért üldözi késsel a fele­
ségét ? — kiált rá a kapitány. Feleségemet ? 
Nem feleségem nekem ez ! dörmög a durva 
munkás ember. Hát micsoda ? Gyűlölettel néz 
az asszonyra, amint mondja : — Csak vadak 
vagyunk. Az asszony elkezd sírni : Hát a há­
rom gyermek P

* Szabó zsenialitás. Egy debreczeni fiatal 
ur Budapestre egy lakodalomra lévén hivata­
los, a szabónál frakkot rendelt meg. Ismerve 
a szabó pontatlanságát, a frakkot az esküvő 
előtt 8 nappal rendelte meg, lelkére kötve a 
mesternek, hogy legkésőbb az esküvő napján, 
a reggeli vonat indulása előtt kész legyen. A 
szabó szavát adta, hogy a frakk a kitűzött 
napon reggeli 6 óra előtt a megrendelő la­
kásán lesz. Meg is vette a posztót s aztán 
félre tette. Megelőző nap eszébe jutott ígérete, 
de miután jó „hangulatban“ volt, igy szólt 
nejéhez: „No hajnali 3 órakor fölkelek s két 
óra alatt a frakkot elkészítem.“ A mester 
azonban nagyon belemélyedt az igazak álmába j 
s mire fölébredt, már fél 6 volt. De az ügyes I 
ember nem jött zavarba. Megparancsolta egyik j 
legényének, hogy csomagolja be a félbemaradt j 
frakkot, selymet, tűt stb. dugott zsebeibe, meg- j 
rendelőjével együtt íölszáll t a vasútra s kö- j 
rülbelől két óra hosszat tartó utón a frakkot I 
az utolsó öltésig elkészítette. A tápiő-szellei j 
állomásán már csak a gombok voltak hátra, j 
Budapestre érve, lóhalálában rohant egy kol- 
legájához az ünnepi öltönyt kivasalni s félóra | 
múlva a frakk már a megrendelőn pompázott, 
mintha ráöntötték volna,

* Főkapitányunk veszélyben. Tegnapelőtt 
este Szolnoknál a Budapestről Debreczenbe 
jövő gyorsvonatot — hibás váltó-állitás kö­
vetkeztében —- baleset ért. A mozdony és két 
kocsi kiugrott a sinekból, a mozdony össze is 
tőrt, — az utasoknak azonban nem történt 
bajuk. Debreczen város rendőr-főkapitánya: 
B o c z k ó Sámuel is e vonaton utazott, éppen 
a legutolsó kocsiban, de Luther szelleme ót is 
megóvta a nagyobb veszélytől.

* A zsidó hitvallásnak húsvéti kenyere. 
Gyakran merülnek töl panaszok amiatt, hogy a 
zsidó kitközségnek azt a jogát, a mi őket a 
húsvéti kenyérnek (pászka) a hitközségi tagok 
részére való kiszolgáltatása tekintetében illeti, 
az által csorditják, hogy a hitközség engedélye 
nélkül húsvéti kenyeret készítenek és elárusi- 
nak. Ezen visszaélések meggátlása végett most 
a földművelés-, ipar- és keresk. minisztérium, 
a vallás- és közoktatásügyi minisztériummal 
egyetértőleg külön rendszabályt alkotott a 
melynek értelmében a pászkaelárusitás körül 
előforduló visszaélések 50 írtig terjedd pénz- 
büntetéssel s ezenkívül a pászka elkobozásá- 
val lesznek büntetendők. Ezt a rendszabályt 
a földmivelés-, ipar- és keresked. miniszteri 
um közhirrététel végett hatóságunknak is 
megküldte.

* A sárkány. Tavaszszal kedvencz mu 
latsága a gyerekeknek a sávkány-eregetés. Ha 
jó idő van, hosszú pórázra eresztve 50—60

, sárkány lebeg egyszerre a város felett a gyer- 
i mek-világ nagy örömére. (Itt — minden irigy­

ség nélkül — konstatálnunk kell, hogy a 
„N e m z e t“e-t kiváló előszeretettel hasz­
nálják fel sárkány-készítésre a gyerekek) X 
ur nem tartozik már ugyan a gyerekek közé, 
de azért neki is öröme telik e mulatságban, a 
a mit bizonyít a következő hiteles történet.

X ur a vasúti indóháztól tért vissza, 
hová éppen anyósát kisérte ki, a eluta­
zott. Találkozik vele Y barátja s azt kérdi 
X-től:

— Hol jártál ? Mit csináltál ?
— Sárkányt eresztettem! — 

feleli X nagy lelki örömmel.
* A rendőrségről Czigánymulat- 

s á g. — Ijedten fut a kapitányhoz egy köz­
rendőr.

— Kérem, baj van 1
— Kivel?
— A czigánynyal!
— Mit csinált?
— Fölfordult, kérem.
— Meghalt?
— Nem tudom.
Odasietnek a börtönhöz, hát még akkor 

is olyan helyzetben van a czigány a fal mellett, 
mint egy nagy

Ég felé a két lába, ő maga pedig fejjel a 
földön.

— Mit csinálsz, te?
Meg sem mozdul a czigány, csak úgy 

mondja:
— Ast tróbálom, kenyergem, meddig 

bírok tótágast állni?
* A szomszédból. A biharmegyei Beélből 

Írják a kővetkező, s a román nép babonássá- 
gára szomorú fényt vető sorokat: A beéli já­
ráshoz taztozó Kalácsa községben márez 13 án 
Bogdán Flóra, férj. Lukács Jánosné elhalálo­
zott, azonban a hullán a szokott merevség 
azonnal nem állott be s a test meg nem hült 
A férj tehát többi jelenlevő rokonok segiségé- 
vel kilencz nagy vasszeget vert bele a hullába

valószínűleg abból a nálok általánosan divó 
babonás hitből kiindulva, nehogy az illettó 
feljárjon hozzájok kisérteni. Midőn e művelet­
tel készen voltak, akkor érkezett oda a köz­
ség főbírája, Kádár Flóra, Lukács Vaszali es­
küdt kíséretében, kik azt tanácsolták a roko­
noknak, hogy a 9 szeg még nem elégséges, 
hanem — úgymond — „még szükséges 4 
olyan hosszuszeg a moly a koporsó fenekén 
is keresztül menjen s igy a szegek száma 13 
lesz, a mennyinek kell lenni ! — E tanácsot 
meg is fogadták s egv nőt el is szalasztottak a 
czigány kovácshoz.

Arviz. A Tisza Tokajnál rémületesen 
árad. Az ármentes területeket elöntötte. Li­
get községnél, daczára, hogy nagy erővel vé­
dekeztek, — átszakitotta a gátat és a rette­
netes víztömeg a község felé hömpölygőtt. 
Ekkor iélreverték a harangokat s a nép esze­
veszetten menekült, hátra hagyva mindenét. 
a nyomor igen nagy s a kétségbeesés álta­
lános.

* A só a konyhakertószetben. Tavaly 
egy kerttulajdonosnak arra a kérdésére, hogy 
czélszerü e bizonyos zöldségfélsket, nevezete­
sen a spárgát és káposzta-feléket konyhasóval 
trágyázni, igennel feleltünk, s az említett kert­
tulajdonos ennek közetkeztében kísérleteket is 
tett, melyek kivált a spárgánál igen jól sike­
rültek. Azokon az ágyakon, melyeket konyha­
sóval megtrágyázott, nemcsak sokkal több, ha­
nem sokkal vastagabb és sokkal finomabb 
spárgája is termett, mint azokon, a melyekre 
kon\hasót nem hintett. Minthogy e tapaszta­
lat elég arra, hogy mások is tudomást szerez­
zenek róla czélszerünek tartjuk ismertetni, s 
egyúttal a konyhasó kerti hatásáról is egyet- 
mást elmondani. Mint a kísérletek tanúsítják 
a konyhasó igen jó trágyának bizonyult mind­
ama növényeknél, melynek mélyen leható gyö­
kerei vannak. Tudván azt, hogy a konyhasó 
klórból és nátriumból áll, tehát olyan két 
testből, a melyből a növények keveset kívánnak 
s melyből minden földben annyi van, hogy az 
egyes növények igényeit kielégítik, azt kell hinni, 
hogy a konyhasó, vagy a talaj alsóbb rétegei­
nek tápanyagát feloldja, vagy pedig a termő­
földből értékesebb anyagokat az alső rétegek­
be visz. S ez utóbbi az, a mi a konyhasónak 
jóhatásának az alapját képezi. Ezért már 
Volkers londoni tanár is azt ajánlotta, hogy az 
úgynevezett műtrágyákat csak konyhasóval al­
kalmazzuk, s Heiden tanár pedig bebizonyitota, 
hogy a konyhasó a növények alkatrészeit fel­
bontja és átalakítja, minek következtében na­
gyobb mennyiségbe feloldatnak s a növénybe jut­
nak A só hatását különben következőképen is ma­
gyarázhatjuk, az alji növénytápanyagok a föld­
ben mint víztartó szilikátok és humuszsavas 
sók, mészföid, magnezia és részben mint szén­
savas sók vannak. E vegyületekkel a konyha­
só átalakul, nátronja a vegyületekbe megy át, 
melyekben az illető alj van, ez pedig kisza­
badul belőlük s a konyhasó klórjával klór- 
magnézium, klórkalcium ésklórkalium-oldatokat 
képez. A mennyiben a növényeknek ezekre az 
alkatrészekre bizonyos időben szükségük nincs, 
a föld mélyebb rétegeibe vitetnek le s az 
altalajt trágyázzák meg. Tekintetbe véve ezt, 
mindenesetre czélszerü a talajt néha konyha­
sóval is megtrágyázni, már csak azért is, 
hogy az altalaj megjavuljon ; egyes zöldség­
félénél pedig annál ajánlatosabb, mert fino­
mabbak és izletesebbek lesznek tőle.

* Idegen sertések egymáshoz szokta­
tására következő eljárást kövessük: A ser 
léseket először is ne reggel, hanem este hoz­
zuk össze, még pedig a régieket és ujjakat 
lehetőleg egyforma számban. Az összehajtás 
előtt úgy a régieket, mint az ujjakat a kö­
zönséges burgonyapálinkával dörzsöljük be ; e 
czélra egy nagyobb szivacsot használunk. A 
pálinka elvesz minden szagot, minek kö­
vetkeztében a sertések mindig s már egy éj­
szaka alatt jól megszoknak egymáshoz.

* Húsárak megállapítva s bejelentve 1889
évi April 10-től 17-ig, 30 kr. Erdei Jánosnál 
morgó-u. 587. sz., 34 kr. Rácz Lajosnál me- 
szena-u. 457. sz. a, Boldogh Isvánnál árok-u. 
676 sz. a., Erdei Ferencznél csapó-u. 240. sz. 
Kolb Jakabnál Péter-fia 687. sz. a., 36 kr. 
Rácz Györgynél czegléd-u. 2599. sz. a., 38
kr. Rácz Györgynél csapó-uteza 10. sz. a., 
Rózsa-tér 10. sz. a., Erdei Jánosnál hatvan u. 
1517. sz. a. Rácz Lajosnál Liba-u. 2061. sz. 
a., Balogh Jánosnálcsapó-u 471. szám a. 42 
kr. Szentesi Jánosnál piacz 2-dik székben, 
sz.-anna-u. 2267. sz. a, hatvan-u. 1442. sz. a., 
44 kr. Magyar Gábornál piacz 1-ső székben, 
czegléd u., 55. ez. a., dedó u. 125. sz. a., 
Boidogh Istvánnál rózsatér 12. és 15. sz. a., 
Rácz Lajosnál rózsatér 10. sz. a„ — valamint 
a három izr. hitközség székiben a piaczon. — 
Minden többi bejelentett 17 mészárszékben pe­
dig 1 kiló hús 40 kr. Jegyzet: Magyar 
Gábor 3 székében 1 kiló hús nyomtaték nél­
kül 8 krral drágább.

x Fontos gyomorbajosoknak. A „Közle­
mények“ ez. tudósítóban a következő megfi­
gyelésre méltó sorokat olvassuk Nagy S. dr.- 
tól: „Csaknem biztosan állítható, hogy a be­
tegségek %-a a gyomortól ered. Az orvosok 
hiába figyelmeztetik pacienseiket, hogy tartóz­
kodjanak egyes eledelektől és a gyomor túl­
terhelésétől, azok nem igen hallgatnak rájok 
és ha csak látszólag .is jól érzik magokat, 
nem igen tartózkodnak, mikor gyomruk és 
Ínyük kielégítéséről van szó. Miután tehát ez 
ellen küzdeni nehéz, legalább igyekezni kelle­
ne a következményeket elhárítani, melyek 
gyakran veszedelmesekké s különféle kompli- 
cált bajok kiforrásaivá válhatnak. Ily gyo­
morbajok : étvágytalanság, rósz emésztés és 
anaak következményei ellea nagyon jó házi­

szer a Brady C. gyógyszerész által készített 
úgynevezett „Máriaezelli gyomorcseppek“ mely 
— tudtommal — minden győgytárban, Buda­
pesten az ismert fővárosi gyógyszerésznél: 
Tőrök Józsefnél palaczkonként 40 és 70 krért 
kapható. Úgy, mint minden angol egy üvegcse 
Clark-féle „Chlorodine*-t hord mindig magá­
val, úgy keilene nálunk mindenkinek egy 
üvegcse Brády-féle máriaezelli gyomorcseppe- 
két magával hordani, mint védő szert gyomor­
bajok eilen. Nem szándékom itt e szerrel bő­
vebben foglalkozni, hanem csak reá mutatni; 
a többit megmondja a minden palaczkhoz 
mellékelt leírás. Mivel azonban e kitűnő |szert 
erősen hamisítják is, ajánlatos, hogy a vevő 
csak a Brady kremsieri gyógyszerész által 
készített máriaezelli csöppökat kérje és mást 
ne fogadjon el.

Közgazdaság.
Gabnaárak (Budapest terménytőzsde 

april 9.) Búza tavaszra 7.02 pénz, 7.04 
áru. búza őszre 7.32 pénz, 7.33 áru, — 
május—júniusra 7.11 pénz, 7.13 áru. 
Tengeri 1889. máj.—jun. 4 89 pénz, 
4.91 áru. Zab tavaszra 5.44 pénz. 5.4G 
áru. Káposztarepcze augusztus—szep­
temberre 11.% pénz, 11% áru.

Hivatalosan felmondatott ma 5000 
mm. zab f. hó 13-án való átvételre.

— Sartésvasar. A kőbányai sertéakeresk 
csarnok távirata, ápril. 8. Az üzlet változatlan 
m. uraaági öreg nehéz 54—55.— trtig ma. uras. 
fiatal nehéz 56.50 — 57.50 frtig, magy. urasig.
fiatal közép 55.----- 56.— írtig, magy. uras,
fiatal könnyű 5i—.—54 — írtig, magyar sze­
dett nehéz —.-------- .— frtig, magyar szedett
közép 53.----- 54.— írtig, magy, szedett könnyű
53. 54.— frtig, romániai bakonyi átme­
neti nehéz —.--------.— frtig, rom. bakonyi át­
meneti közép-------- .— frtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —. . frtig, rom.
átmeneti eredeti közép —.-----.— frtig szerb-
átmeneti nehéz—..------- ,— frtig szerb, átme­
neti közép 52—.—53.— frtig, szerb, átmeneti 
könny. 50.----- 51.— írt. hizó a vasútról má­
zsája —.----- .— frtig, hizó 1 éves élősúly­
ban — .— frtig hizó két éves élősúlyban
(makkos) —. .— frtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 4'/. levonássá. —,-----.— frt­
ig. Az árak hizlalt sertéseknél páronkint 45 
kgl. 47i-os levonással mótermázsánkint ér­
tendők. Romániai ás szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg­
téríttetik.

SZERKESZTŐI POSTA.
Bétyei Antal urnák, helyben. Gondolhatta, hogy 

sajtóhiba folytán jött a lapba „cs. tar. opera“, a 
helyett hogy „m. kir. opera“.

Debr. színház.
Holnap, csütörtökön, 1889. ápril hó 
11-én, nép előadásul leszállított hely­

árakkal :

vagy
„Egy a, mi népünkből“.

Énekes bohózat.

Felelős szerkesztő Gáspár Imre 
Kiadó Kutas! Iinr-«
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osztrák,

sorsjegy tulajdonosoknak!!
Az uj osztrák törvény több rendbeli

ás
lebélyegezését rendeli el ; miért is felhívjuk különösen

<1 in. vörös-kereszt, Basilika, Jó-sziv, m. jelzálog 
bank, szerb, török, orosz

stb. sorsjegyek tulajdonosait, hogy

bezárólag e hó 20-ikáig
alólirott intézetnél saját érdekükben annyival is inkább 
jelentkezni szíveskedjenek, mivel későbbi jelentkezések 
figyelembe nem vehetők.

A lebélyegezésre vonatkozólag mindennemű felvi­
lágosítást készségesen ad

Debrecseni ipar- és kereskedelmi bank,
JSSSSSSSSSSmSSSSSSSmSmmSS^^mmm^mé
am
5 Mautlmer-féle 
J Mautlmer-féle 
~ finom, egész

18í

DEBRECZENI ASZTALOS-EGYLET
temetkezési intézete és sírkő-raktára

Kenyér-piacz tér*, Tisza-ház.

e
!

i

kiállítási íűmagkevérékét % 
margitszigeti íűmagkevereket § 
rövidszálú eredeti angol perjét 5

Bátorkodunk a n. é. közönsást szives figyelmét a már 16 év óta fennálló, 
solid- és pontos kiszolgálás, továbbá jutányosság tekintetében általánosan elösmert

felhívni s azt, valamint nagy választékú

SÍRKŐ-RAKTÁRUNKAT
előfordúló esetben becses pártfogásukba ajánlani.

Eddigi üzleti elveinket változatlanul fenntartván, azon helyzetben v». 
gyünk, hogy t. vevőink igényeit minden tekintetben kielégíthetjük a bármily 
szerény vagy díszes temetkezéseket a legjutányosabbau eszközölhetünk.

Sirkő-raktáiunkban készle ben tartunk mindennemű márvány, syenit 
gránit stb. emlékköveket s azokat a legolcsóbb árban árusítjuk el. _ Úgyszin­
tén elvállaljuk azoknak felállítását, melyért csak saját kiadásainkat számít­
juk fel.

Szives pártfogásukat továbbra is kérve,
tisztelettel vagyunk

DEBRECZENI ASZTALOS-EGYLET
kenyér-piacz tér, Tisza-ház.

Vidéki megbízások pontosan teljesittetnek.
cSB
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(Lolium perenne ienue) 
ajánl

yAUTHNER ()DÖN
magkereskedóso

József fOherczeg ő cs. és kir. Jensége udvari szállítója
Budapesten, koronaherczeg-uteza 18. sz.

A fenti 3 fíímag czégem elsőrendű különlegességét képezi s a szerfelett 
kitűnő minőség legfényesebb bizonyítéka az, hogy az általános országos kiállítás 
összes pázaitrószei csakis kiállítási fűmagke véré kémből iétesittettek, valamint ama 
körülmény, hogy Budapest, főváros összes nyilvános terei és kertjei, valamint 
a Margitsziget részére szükséges fűmagvakat már az évek hossza során át, 
kizárólag csak czégem szállítja.

A főárjegyzék Ititt oldalra terjedvén és melyben vagy.tiOO ábra könnyeb­
bíti az egyes czikkek megválasztását, kívánatra ingyen és bérmentve kü;de-
tik meg.

Értesítés.
A tavaszi idény elérkezése alkalmával van szerencsém a t. közönséggel 

tudatni, hogy a l©gru.jat>l> dJvatu. bécsi, berlini és párisi mintákkal 
magamat, ellátva, mindenféle

mázolásokat és tapetirozásokat
a legjutányosabb árszámitás mellett úgy helyben mint vidéken elvállalok.

Hivatkozva a t. közönségnek eddigi irányomban nyilvánított nagybecsű 
megbízására és pártfogására : bátor vagyok magamat ez utánra is szives ügyei­
mébe ajánlani.

Debreczen, 1889. Márczius hó.
kész szolgájuk

Horváth András.
Í8F Lakásom: Nagyvárad utcza 2122. sz. a. "*B
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Van szerencsém a még készletben levő SZOlyvai savanyu vizemet a nagyérdemű közönség becses figyelmébe 
és pártfogásába tetemesen leszállított árak mellett ajánlani.

Egy 40 üveget tartalmazó láda aavanyú-viznek árát 4 forint 80 krajczárról 4 frt 20 krra,
Egy nagy üveg savanyú-viz................................................ ..... ................................... 12 „
Egy 60 üveget tartalmazó láda savanyú-víznek árát 5 forintról . , . . 4 írt 40 „
Egy kis üveg savanyú-viz .................................................................................... 8 krra szállítottam le.
Az üres üveggel telt ládákért, ha azok közt idegen vagy más czélra használt üveg nem tsláltatik, kicse­

rélésnél 80 krajczár téríttetik vissza.
Kapható minden helybeli nagyobb fűszer üzletben. HARS < LKO KARDIA.

116. V. szám.
1889.

8

I HIRDETMÉNY.
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Bítorona-forrás« legtisztább és legolcsóbb égvényes

savanyu viz raktár Debreczen és vidékére.
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Gazdák és iparosok általános hitelszövetkezet debreczeni 
fióktelep árucsarnoka

ajánl: legjobb minőségű

!• szép ességei főzelékeket,
*8 bassntat sstNát. ssüvaéat.

~ PERGETETT és KERET MÉZET;
különfélébb friss minőségű

SAJTOKAT, LIPTAI TÚRÓT,

Magyarádi, szegszardi, egri (bikavér), sasliegyi, 
szomorodni, tokaji gyógy asszu borokat; —
csiraképességükért kezesség mellett:

«1« gazdasági és konyhakerti magvakat;
8 különösen pedig: oberndorli takarmányrépa ma- 
^ got, franczla és magyar luczernát legjutányosabb 

árak mellett
Tisztelettel

Sazdák és iparosak általános hitelszövetkezet 
debr. fióktelep árucsamoka.

N,-várad etcza, megyeház mellett.»•eeeeeeeeeeeeeeeeeeei :
>Horona-fOrrás« legtisztább és legolcsóbb égvényes

savanyeviz-raktár Debreczen és vidékére.
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Debreczenben. czegled utcza

Ajánlja a lakásváltoztatási negyed
alkalmából fehér, szürke, színesen min 
tázott, vagy színes borduros

ABLAKFÜGGÖNY
és napelleni

faiffi-gralliilt,
melyekből megrendelésre kész függönyök 
is szolgáltatnak.

Továbbá ajánlja

gyapjú függönyeit (portiere)
és

ÁGYTERITŐIT.

Alólirt kiküldött végrehajtó az 
1881. évi LX. t. ez. 102, Éj-a értelmé­
ben ezennel közhírré teszi, hogy a deb- 
reczeni kir. járásbíróság 14091/1888. P. 
számú végzése által Pipó Zsuzsanna 
debreczeni lakos javára Elkán Károly 
és társai ellen 54 frt — kr tőke s jár. 
erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
alkalmával biróilag íelülfoglalt és 577 
forint — krra becsült 10 drb ló, lószer­
szám és egy talyigából álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 5203/1889. p. sz. 
kiküldést rendelő végzés folytán a hely- 
színén, vagyis Elkán Károly lakásán 
uj osztási majorsági földön leendő esz­
közlésére 1889-ik év ápril hó 24-dik nap­
jának d. u. 3 órája batáridőül kitílzetik 
és ahoz a venni szándékozók ezennel 

oly megjegyzéssel hivatnak meg. 
hogy az érintett ingóságok ezen árveré­
sen, az 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a ér­
telmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron 
alól is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vétel­
ára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-ban 
megállapított feltételek szerint lesz ki­
fizetendő.

Kelt Debreczen, 1889. évi április 

hó 9. napján.
Sugár Gyula,

bírói kiküldött.

Kiöl
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